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Трансформация поэтической  
картины мира C. А. Есенина  

в переводах его стихов на финский язык  
Олли Хювяриненом*

В статье дается обзор книги переводов произведений С. А. Есенина 
на  финский язык Олли Хювяринена (Olli Hyvärinen) «Tarkoin valitut runot» 
(«Тщательно отобранные стихи») (Хельсинки, 2009). Анализируется состав 
сборника, в  котором представлены как лирические стихи Есенина 1910–
1925 гг., так и  некоторые библейские поэмы, отрывок из  поэмы «Ленин», 
цикл «Персидские мотивы». При максимально близкой передаче образной 
системы Есенина в  переводах во  многом утрачены особенности ритмиче-
ской и звуковой организации произведений, рифмы.

Ключевые слова: С. А. Есенин, перевод стихотворений С  А. Есенина 
на финский язык, Олли Хювяринен.

Тема переводов произведений С. А. Есенина на  финский язык, 
особенностей интерпретации его образов в финских переводах но-
вая и неисследованная. При переводе претерпевает изменения фило-
софская составляющая текста, корректируется поэтическая картина 
мира. Отдельные стихотворения Есенина печатались в финских ан-
тологиях русских поэтов начала XX в., в поэтических хрестоматиях  1. 
На страницах петрозаводского журнала на финском языке «Punainen 
lippu» в  середине  — конце 1950-х гг. были опубликованы «Гуляй- 
поле» и «Русь Советская»  2; в 1970-е гг. там же печатались переводы 
стихотворений Есенина.

В книге Олли Хювяринена (Olli Hyvärinen)«Tarkoin valitut runot»  3 
(«Тщательно отобранные стихи»), изданной в  Хельсинки в  2009 г., 
достаточно полно для однотомного издания представлено творче-
ство Есенина. Это единственная доступная для широкой аудитории 
книга переводов произведений Есенина на финский язык.

* Исследование выполнено в ИМЛИ РАН и за счет гранта Российского науч-
ного фонда (проект №  17-18-01432).
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Самый большой раздел сборника  — лирика 1910–1915 гг., так-
же переведены библейские поэмы  — «Певущий зов», «Преображе-
ние», «Иорданская голубица». Представлено небольшое число сти-
хов 1917–1923 гг. Полностью переведен цикл «Персидские мотивы», 
отрывок из  поэмы «Ленин» и  некоторые стихи 1924–1925 гг. Олли 
Хювяринен — современный финский писатель и переводчик, автор 
сборника новелл «В сторону дома» (Kesuura, 2008), книги эссе «Толь-
ко верный красив» (Kesuura, 2006), романа «Ветер и трава» (Kesuura, 
2005) и  др. Кроме произведений Есенина, он перевел «Прусские 
ночи» А. И. Солженицына (2014), издал собрание русских пословиц 
и поговорок «Царь — далеко, Бог — высоко» (2016).

Для характеристики книги, стиля работы Хювяринена с есенин-
ским текстом рассмотрим некоторые переводы произведений Есени-
на, которые стали знаковыми для русского читателя, наиболее часто 
переводятся на другие языки.

Основной особенностью переводов Хювяринена является очень 
точная передача образной структуры есенинского текста, вслед-
ствие этого часто нарушается ритмический строй стихотворения, 
становится иной мелодика стиха, почти полностью отсутствуют 
рифмы. В связи с тем, что ударение в финском языке фиксирован-
ное — оно приходится на первый слог, возникают трудности с пере-
дачей двухсложных размеров, особенно ямба. Чаще всего перевод-
чик старается дать сходное с оригиналом количество ритмических 
единиц в строке, при переводе двухсложного размера сделать мак-
симально малым расстояние между ударениями.

Один из наиболее интересных переводов в этом сборнике сти-
хов Есенина  — «Береза»  4 (1913) («Koivu»  5). Этот перевод удачен 
точной передачей образов и  следованием ритмике стихотворе-
ния. Все ключевые метафоры стихотворения сохранены. Иногда 
варьируются субъектно-объектные отношения, но  в  целом смысл 
от этого не меняется. Например, строка «И горят снежинки / В зо-
лотом огне» передана как «Золотой огонь дает свечение снежинкам 
(заставляет снежинки светиться)» («kultainen tuli saa / lumikiteet 
hehkuun»).

Строки «А заря, лениво / Обходя кругом, / Обсыпает ветки / Но-
вым серебром» («Sarastus laiskasti / koivun kiertää, / sirottaa oksille 
/ uuden hopean») переданы как «Рассвет лениво обходит березу, 
осыпает ветки новым серебром», благодаря такому олицетворению 
усиливается магия этой картины, которую творит рассвет, все более 
украшая заснеженную березу.
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Трехстопный хорей с  пиррихиями оригинала хорошо передает 
строка, содержащая две ритмические единицы с небольшими проме-
жутками между ними, то есть два слова — трехсложное и двухслож-
ное («Белая береза / Под моим окном / Принакрылась снегом, / Точ-
но серебром» — «Valkoinen koivu / ikkunani alla / verhoitui pakkaseen 
/ kuin hopeaan»). Аллитерации на сонорные [р], [л], глухие [с], [т] 
сохраняются и в финском тексте: «Sarastus laiskasti / koivun kiertää, 
/ sirottaa oksille / uuden hopean». Перевод передает напевность ори-
гинала за счет большого числа трехсложных и двухсложных слов без 
стечения согласных.

В стихотворении «Там, где капустные грядки…» [I, 16] («Tuolla, 
missä auringonnousu…»  6) трехстопный амфибрахий передается 
длинной строкой с  тремя основными ударениями. Для передачи 
трехсложного размера автор использует сложные слова, состоящие 
из двух корней («punavedella», «auringonnousu»). Для создания такой 
длинной строки («Красной водой поливает восход…») — «punavedella 
kastelee kaalipenkkeja»  — переводчик прибегает к  словосложению, 
образованию новых слов: «punainen vetta» — красная вода. Красной 
водой  — «punavedella». Неологизм Есенина «клененочек» Хювяри-
нен передает как «детеныш клена»  — «vaahteranpoikanen». Инвер-
сия есенинского текста не сохраняется в финском переводе — «Там, 
где восход красной водой поливает капустные грядки, крошечный 
детеныш клена сосет материнскую зеленую грудь» («Tuolla, missa 
auringonnousu / punavedella kastelee kaalipenkkeja, / pikkuinen 
vaahteranpoikanen / imee emon vihreää nisää»). Рифма в  финском 
тексте не передана. При возможности сохранения в финском тексте 
женской рифмы мужская рифма передается с трудом из-за фиксиро-
ванного ударения на  первом слоге, для такой рифмы необходимы 
односложные слова в конце строки.

В переводе стихотворения «Вот уж вечер. Роса…» (1910) [I, 15] 
(«On jo ilta. Kaste…»  7) сохраняется простота лексики есенинско-
го стихотворения, передается неустойчивый ритм, обрывы стро-
ки: «Вот уж вечер. Роса / Блестит на крапиве» — «On jo ilta. Kaste / 
kimaltaa nokkosilla» («Вечер. Роса / блестит на крапиве»). Перевод-
чик старается сохранить соответствующее оригиналу число ритми-
ческих ударений:

Вот уж вечер. Роса
Блестит на крапиве.
Я стою у дороги,
Прислонившись к иве.

On jo ilta. Kaste
kimaltaa nokkosilla
Tien laidalla seison
nojautuen pajuun.
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От луны свет большой
Прямо на нашу крышу.
Где-то песнь соловья
Вдалеке я слышу.

Kirkkaasti kuu paistaa
suoraan katollemme
Jostain kaukaa kuulen
satakielen laulun

Безличная конструкция «От луны свет большой / Прямо на нашу 
крышу» дается в переводе двусоставным предложением — «Kirkkaasti 
kuu paistaa / suoraan katolemme» («Яркий месяц светит / прямо 
на  нашу крышу»). Безличная конструкция в  есенинском стихот-
ворении передает ощущение замершей картины, полной тишины 
и покоя. Описывая этот пейзаж изнутри, лирический герой как бы 
дистанцируется от него. В финском переводе такого эффекта не соз-
дается.

При переводе стихотворения «Чую радуницу Божью…» (1914) [I, 
56–57] («Aistin kevään, Radunitsan»  8) в финском тексте были утраче-
ны оттенки смысла некоторых слов. Исчезла семантика внехрамовой 
литургии, преклонения перед священным таинством природы. Так, 
«Поклоняюсь придорожью» переведено как «kumarran tienvjertä» 
(«сгибаюсь к  придорожью»), «Припадаю на  траву»  — «painaudun 
ruohoa vasten» («опускаюсь перед травой»). Строки «Я поверил от ро-
жденья / В  Богородицын покров» переведены как «Jumalanäidin 
suojelukseen» («От рождения поверил / В защиту Богоматери»), теря-
ется семантика плата Богородицы не только защищающего Россию, 
но и благословляющего ее. Есенинские метафоры часто передаются 
с помощью сложных слов, неологизмов переводчика. Так, «Меж бе-
рез кудрявых бус» — «kovikon kiharahelmien» («кудрявые бусы (жем-
чуга, бисер) берез»).

Такой прием передачи метафор Есенина достаточно частотен 
в  этой книге. Хювяринен создает неологизмы, образуя сложные, 
двукорневые слова. Например, в  стихотворении «Край любимый! 
Сердцу снятся…» (1914) [I, 39] («Rakas maa! Sydan uneksii…»  9) Хювя-
ринен переводит «скирды солнца» как «auringon sädekimpuista» («сол-
нечные снопы лучей»), «риза кашки»  — «apilakasukka» (клеверная 
риза, риза клевера), «Гарь в небесном коромысле…» — «savukorento» 
(дымное коромысло).

Перевод «Певущего зова»  1  0 (1917) («Laulava kutsu»  1  1) Олли Хювя-
ринена сделан очень тщательно, максимально передана есенинская 
образность, но из-за этого утрачены рифмы, неточно воспроизведена 
ритмическая структура. Стараясь сохранить соответствующее ориги-
налу количество ритмических единиц, переводчик иногда отступает 



273

от ритмической структуры есенинской поэмы. Так, в «Певущем зове» 
количество строк в строфах может увеличиваться или уменьшаться. 
Например, первая строфа соответствует оригиналу по числу строк, 
однако несколько видоизменена структура чередования коротких 
и длинных строк. В первой строфе у Есенина короткие строки пер-
вая, четвертая и седьмая, на них делается интонационный и семан-
тический акцент, в переводе — первая, пятая и седьмая, но по смыслу 
эти строки соответствуют оригиналу: «Радуйтесь!» — «Riemuitkaa!» 
(ликуйте), «Догорели» — «sammuivat» (угасли), «Жало» — «hammas» 
(«hampaansa») (зуб). Вероятно, такие изменения связаны с устойчи-
вым порядком слов в финском предложении.

Радуйтесь!
Земля предстала
Новой купели!
Догорели
Синие метели,
И змея потеряла
Жало. 

[II, 26]

Riemuitkaa!
Uuden kasten maa
on noussut esiin!
Siniset lumipyryt
sammuivat
ja käärme pudotti
hampaansa12.

Во второй  строфе чередование длины строк создается за счет ис-
пользования в  длинных строках сложных, двукорневых слов, трех-
сложных слов и односложных и двусложных в коротких. В оригинале 
это достигается за счет употребления в кратких строках одного слова 
(иногда двух), т. е. происходит чередование количества ударений: 3 
и 2 — в длинной строке, 1 — в короткой.

О Родина,
Мое русское поле,
И вы, сыновья ее,
Остановившие
На частоколе
Луну и солнце, —
Хвалите Бога! 

[II, 26]

Oi synnyinmaa
venäläinen peltoni
ja te, sen pojat,
jotka pysäytitte aidalle
kuun ja auringon
—ylistäkää Jumalaa!13

Величественность текста, созданная в оригинале за счет привле-
чения библейских образов, использования церковнославянизмов 
(«… предстала / Новой купели», «славят пастыри», «Фавор») переда-
ется в финском тексте с помощью слов высокого стиля («ylistäkää» — 
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«возвеличивайте», «riemuitkaa»  — «ликуйте», «käsittämätön»  — «не-
постижимый»), сложных двукорневых слов, замедляющих ритм 
(«huomenaamua»  — «завтрашнее утро», «synnyinmaa»  — «родная  
земля»).

В переводе стихотворения «Я последний поэт деревни…» (1920) 
[I, 136–137] («Olen viimeinen maalaisrunoilija…»  1  4), бережно сохра-
няя метафоры Есенина, Хювяринен в некоторой степени адаптиру-
ет их к  финскому языку, делает несколько иные акценты. Так, «За 
прощальной стою обедней / Кадящих листвой берез» [I, 136] пере-
ведено как «Слушаю прощальную службу под ладаном листьев бе-
рез (овеянную ладаном листьев)» («Kuuntelen jäähyväispalvelusta / 
koivujen suitsukelehvistön alla»  1  5). Описывая скорую гибель деревен-
ского мира, Есенин подчеркивает, что и  лирический герой, тесно 
связанный с  природой, тоже погибнет. Эту семантику усиливает, 
например, метафора «Догорит золотистым пламенем / Из телесного 
воска свеча…». В финском переводе этой метафоры нет: «Kultaisella 
liekilla loppuun / palaa kynttilän vaha»  1  6 («Золотистым пламенем / До-
горит восковая свеча»).

При переводе стихотворения «Свет вечерний шафранного 
края…» [I, 257] «Sahraminkeltaisen maan illassa…»  1  7 также утрачи-
вается некоторый подтекст есенинских метафор. Так, при переводе 
строк «Иль они от тепла застыли, / Закрывая телесную медь?» в фин-
ском тексте используется метафора «кожная медь, медь кожи». В ме-
тафоре Есенина «телесная медь» не только подчеркивается оттенок 
кожи персиянки, но и хрупкость героини, возникает яркий кинесте-
тический, а не только визуальный образ, что усиливает сожаления 
лирического героя от того, что красота спрятана, закрыта чадрой.

Характерной особенностью переводов стихов на финский язык, 
которая отразилась и  в  текстах Хювяринена, является перенос 
из  иноязычного текста характерных для него слов, аналог кото-
рым трудно подобрать в  финском или экспрессию которых пере-
водчик считает необходимым передать. В конце книги такие слова 
даются с  пояснениями. Например, в  стихотворении «Чую радуни-
цу Божью…»  — «Radunitsan»  1  8, в  «Певущем зове»  — «В  мужичьих 
яслях…» — «Musikoiden seimissä»  1  9.

Книга Олли Хювяринена отличается очень бережным отношени-
ем к  есенинскому тексту, образный строй его стихов максимально 
сохранен, хотя и скорректирована поэтическая картина мира. К со-
жалению, такое следование оригиналу наносит ущерб формальной 
организации стиха, ритмическая структура сохранена в  неболь-



шом числе текстов, рифмы почти отсутствуют. Во  многом это свя-
зано со спецификой финского языка — фиксированным ударением, 
устойчивым порядком слов.
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